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ПЕРЕДМОВА 
 
 

Сучасний світ, що динамічно змінюється під впливом 
глобалізаційних процесів, вимагає від майбутніх 
перекладачів не лише ґрунтовного знання мов, а й широкого 
культурного, соціального та професійного кругозору. У 
зв'язку з цим підготовка фахівців у галузі перекладу має 
охоплювати як теоретичні засади, так і практичні навички, 
необхідні для успішного здійснення професійної діяльності. 

Навчальний посібник "Switch Over" розроблено для 
студентів першого курсу (2 семестр) філологічних 
спеціальностей з метою формування базових 
перекладацьких компетентностей та поглиблення знань з 
актуальних тем, які відображають різноманітні аспекти 
міжкультурної комунікації. Основна мета посібника – 
сформувати у студентів необхідні навички роботи з текстами 
різних жанрів, сприяти розвитку критичного мислення та 
підвищенню рівня володіння іноземною мовою. 

Видання складається з чотирьох тематичних розділів, що 
охоплюють ключові сфери суспільного життя: 

Unit 1: Family and Interpersonal Relationships 
Unit 2: Architectural Wonders: Exploring Form, Function 

and Design 
Unit 3: Global Tastes: Exploring Food, Eating Habits, And 

Cuisines 
Unit 4: Issues in Education 
Кожен розділ містить комплекс вправ, спрямованих на 

поступове оволодіння перекладацькими прийомами, 
методами та стратегіями. Структура матеріалу передбачає: 

Підготовчі вправи (Use of Language) – сприяють 
засвоєнню спеціальної термінології, граматичних 
конструкцій і стилістичних особливостей текстів відповідної 
тематики. 

Перекладацькі вправи (Translation, Interpretation, etc.) – 
моделюють реальні умови перекладацької діяльності та 
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передбачають виконання письмового, усного, послідовного 
перекладу, а також перекладу з аркуша. 

Завдання для самостійної роботи (Self-study activities) – 
дозволяють студентам самостійно оцінити рівень своїх знань, 
практикувати перекладацькі навички та вдосконалювати 
техніку перекладу. 

Вправи на розвиток критичного мислення – спрямовані 
на аналіз та порівняння перекладацьких рішень, пошук 
найоптимальніших стратегій у роботі з різними видами 
текстів. 

Творчі завдання – сприяють розвитку індивідуального 
підходу до перекладу та мовної експресії, що є важливим 
аспектом професійної діяльності перекладача. 

Матеріали посібника ґрунтуються на автентичних текстах 
та сучасних підходах до навчання перекладу, що дозволяє 
студентам не лише ознайомитися з реаліями професії, а й 
отримати необхідний досвід роботи з текстами різної 
складності. Використання посібника в навчальному процесі 
сприятиме формуванню стійкої мовної, стилістичної та 
міжкультурної компетентності, що є основою для 
подальшого професійного розвитку. 

Навчальний посібник стане цінним ресурсом для 
викладачів та студентів як у рамках аудиторної роботи, так і 
під час самостійного опанування матеріалу, сприяючи 
ефективному навчанню та формуванню ключових навичок, 
необхідних для успішної кар'єри у сфері перекладу. 
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Lead-in 
 

1. Discuss the questions in small groups (2-3 students) 

 
1. How do you communicate with the people below, and how 
often? 

- friends 
- neighbours 
- online/virtual friends 
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- family members 
- groupmates 

2. Which forms of communication do you use most often? 
3. Which forms of communication are the most common in your 
country? 
 
 

Translation warm-up 
 

2. Skim Text 1 and determine if the statements provided are 

true or false. 
 

Text 1  

Strong Family Relationships 
 

Strong families know their family strengths and those 
areas where they could improve. They have healthy relationships 
and practice positive parenting skills. 

Research at the University of Nebraska-Lincoln has 
focused on families who believe they are doing well. Family 
members from all 50 states and 27 countries have been asked, 
"What makes your family strong?" Read what these families have 
shared about six strengths that are similar from culture to 
culture. 

Families are the basic, foundational social units in all 
human communities around the world. It's in everyone's best 
interest to help create a positive environment for all families. 

6 strengths families use to create positive environments: 
1) Appreciation and a�ection 
- Appreciation and a�ection are about caring for each other 

as family members. Sharing positive emotional feelings with 
each other and being nice to each other are just a couple of ways 
families show appreciation and a�ection. 

2) Commitment  
- Members of strong families show a strong commitment 

to one another, investing time and energy in family activities and 
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not letting their work or other priorities take too much time away 
from family interaction. Commitment is trusting, respecting, 
accepting – putting your family first. 

3) Positive communication  
- Communication is a key to a strong family. It should be 

open, honest, and straightforward. Positive communication is 
about telling others how you feel, compromising, or at least 
agreeing to disagree, as well as verbal praise and giving 
compliments. 

E�ective communication occurs with many di�erent 
individuals and at many levels. Some of these topics include:  
Family communication; 
Communicating with your 
spouse; 
Handling conflict; 
Talking with children. 

4) Enjoyable time 
together 

- Family time should 
be a fun time. When adults 
think back on their 
childhood, it is the happy 
memories they cherish. 
Families should work to 
create customs and rituals that provide them with many 
enjoyable memories. These do not have to involve lots of money 
or supplies. Family activities and fun are just finding time to be 
together. Sharing family mealtimes is one way to spend an 
enjoyable time together. Check out 365 Ways to Spend Time with 
Your Family! 

5) Spiritual well-being 
- Spiritual well-being is the hope, faith, and optimism a 

family shares. It is the sacred connections they have or the 
religion or spirituality they possess. Spiritual well-being is also 
the caring, support, and compassion that families feel. 

6) Successful management of stress and crisis 
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Університет Грінченка запрошує на навчання! 

 
ОП “Переклад (англійська 
мова)” 
Особливості програми: 
письмовий та усний 
переклади, друга мова на 
вибір, кваліфікація 
перекладача з двох мов 
 
ОП “Мова і література 
(англійська)” 
Особливості програми: друга 
мова на вибір, кваліфікація 
перекладача і вчителя з двох 
мов 
 
ОП “Мова і література 
(німецька)” 
Особливості програми: мова 
з “нуля” до рівня В2, 
англійська (на вибір): 
кваліфікація перекладача 
або вчителя 
 
ОП “Мова і література 
(іспанська)” 
Особливості програми: мова 
з “нуля” до рівня В2, 
англійська (на вибір): 
кваліфікація перекладача 
або вчителя 
 

ОП “Мова і література (італійська)” 
Особливості програми: мова з “нуля” до рівня В2, англійська (на вибір): 
кваліфікація перекладача або вчителя 
 
ОП “Мова і література (французька)” 
Особливості програми: мова з “нуля” до рівня В2, англійська (на вибір): 
кваліфікація перекладача або вчителя 
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